’ m AB Elektronik Sachsen GmbH

AN LN croup company

AB Elektronlk Sachsen GmbH «Salzstrafe 3 - D-01774 Klihgenberg 4—6&585

Magna PT S.p.A. Delivery note
Plant Modugno
Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO (BARI) BA Number/ date 80257037 02.12.2019
Ship from address Reference no. 550004190901
SalzstraRe'3 64 6t Date 19.002018
01774 Klihgenberg A 39 Caontact Person Nadine Timmel, -366
Deutschland g g Jl A Order number / date 30003381 20.09.2018
Qur VAT No. DE812358661 -~ o0 QQ A Ciistomer fig. 300550
2 Oursupgliercode 91012096 P. 1M
ltem Your Material no. Quantity Weight
Qur Material no. Description
010 2517256604 16.000 Stiick 256,0 kg
8408202350 TS geaf,ring CuSn,without precode, DMC(P)

Cuslomer's Shipping Unit Number: TBA-520880
No.of Shipping Units:

' Number of Articles-per Ship. Unit; 200
Packaging Validity Date:

900001 _ ) 80 Stiick 458 kg
VDA4913, 715/03 Packmittel-Nr.Kunde (Ihré Material-Nr.) wurde automatisch zugédrdnet !
669 TBA-520945 R-KLT 3215 Getrag
900002 2 Stiick 21,0 kg
VDA4913, 715/03 Packmittel-Nr.Kunde (Ihre Material-Nr.} wurde automatisch zugeordnet !
671 TBA-5209201 EUROPALETTE halb Getrag
900003 2 Stlick 48 kg
VDA4913, 715/03 Packmittel-Nr.Kunde (lhre Maferial-Nr.) wurde automatisch zugeordnet !
672 A0806 Palettendeckel Getrag
Shipment details KUBHMME+MAGEL srl
ACCETTAZIONE MERCE
Shlpping conditions: by truck Quantita dichiarata: A6 092
Terms of delivery: Ex works, excl. pagkingta effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita lmballi:
Gross weight! 3274 kg Conformita alle schede d'imbii%oi & et weight: 327,4 kg
Volumes: 16,014 HL Data cantrolio: ©4{{2
pirifia y

Unless otherwise agreed, the legal relationship between the Sugplier and the Cusfomer shall be determined by
Supplier's International Terms and Conditions for Sale - issue 04/2016 please see website:
http:/fwww.abelektronik.com/en/service-navigation/generaltermsandconditions. html

B Elektronik Sachsen GmbH Phone: +49 35202 57-30 HSBC Trinkaus B Burkhardt AG: Dresden R(_églétér: HRB 14907
SalzstraRe3 Fax: 449 35202 57-401 SWIFF: TUBDDEDD Managing Director: Thomas Rinschede,
01774 Klingenberg Email; info@ab-sachsen.de 1BAN: DE76 3002 0BB0-000S 148006 Evan Meyer Slavitt, Michael Edward Hufnagel,

Germany "wwiw.abelektronlk.com VATID no.: BE 812 358 661 Steven Wayne Sturgeon



ivery Note
(remains with consignee at delivery)
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s Transport prﬁder% g ——
Mittente N® partita IVA = lhﬁ;g Data/ Date I=.'-_ > 1--"1 A G —
Sender VAL-ID-No, Bt
&7 O2~DEC-2019
AB ELEXKTRONIK SACHSEN BMBH

SALZSTR. 3
D-01774 KL INGENBERG

Indirizzo del [uogo di carico {dF ritiro) Ordine di
Collection add:egs Urdg}emldgaspnrto

KHX~-EC-5231891

Condizioni di trasparto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address

franco dom. franeo fabbrica T
Destiataio N° partita VA st [ et g&pmgs;égsa LPERNGT
Consignee VAT-ID-No. I:lsdoganatn I:] non sdoganato ~

Eﬁ, :ij- AM DER UNITRANS 3
e aemsd | D-01665 KLIFFHAUSEN

MAGNA FT S.P.A., FLANT MODUGNO Clfses [Jibsmm| Tels+49 35204/377-22
s " | Fax:+49 3I5204/977-51

VIA DEI CICLAMINI 4 ot

I-70086 MODUSBNG EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizo di consegna della merce 4 -
Defivery address Dm e

Riferimenti de] cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference

e VeI | IMP- INW-7 25297

Terminal di amivo Numero telefonico

Dﬁi&aﬁm}[lenninal Contact tel, i
R + 38 / 80 5313811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Deserizione della merce Teriffa doganale Pesa lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number [ Gross welght in kg Value (with currency)
PARTS 41Q.0
2| PLE | PARTS
Peso tassabile i ki Totale peso lordo in k
EX WORKE Payable weightinky | Total g’rloss welght in Eg
] Q. BEQ 0. 00 410, 0 410.0
Din, X om X nx = LM
Richieste particolari / Special cansignments
Istruzioni particolari / Special instrections Allegati / Enclosures
IMP-TINW-723297 STD 3 "
DImENSBIONS (LLWH): =X G&OXB0X100Cm
Ritiro dal mittenta Cansegna al destinatario IMPORTANT Timbro & firma del mittente
Callection at sender Delivery fo consignea According to CMR, transport damages have to be noted on the transport ordar (POD) Stamp and signature of sender
upon delwfhry of the cghrll.iig&]n&%ngb%ar‘rréac%ﬁ nn% viiihlle e_xt‘;maﬂy shuulg ll}iev nuﬁﬁed in o Y

Data / Date . Data / Date . writing 1o the responsible terminal mﬂﬁ\\t}a@&E he_ ue = E =N :‘,’.I AT L Tl

* H * el wal oy Vialgng V)
Crario /Time Orario / Time - Via dei Cicloreiyl, o b= C 228 NMadugne )
Firma dell'autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello U [I_ L

Consignee’s signature Consignee’s name in block letters
£ Rvialid T .
3 wat e . \!

L

R TV e T
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generaii\‘]&traspgrf&l’EURﬁaGS'N Eéﬂ(\?e’dﬁgf}o).



